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1 And the LORD sent Nathan unto David. And he came unto him, and said unto him,

There were two men in one city; the one rich, and the other poor.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֶת
H853

ן נתָָ
Nathan

H5416

אֶל
H413

ד ִ ו ָּ ד
unto David

H1732

א ויַבָֹּ
And he came

H935

יו אֵלָ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
unto him and said

H559

לוֹ
H0

י ֵ שְׁנ
unto him There were two

H8147

ים אֲנשִָׁ
men
H582

ּ הָיו
H1961

יר בעְִּ
city
H5892

ד ואְֶחָ
and the other

H259

ד ואְֶחָ
and the other

H259

יר עָשִׁ
rich
H6223

ד ואְֶחָ
and the other

H259

ראָֽשׁ׃
poor
H7326

2 The rich man had exceeding many flocks and herds:

יר לעְָשִׁ
The rich

H6223

ה ָ הָי
H1961

אן צֹ
flocks
H6629

ר ובּקָָ
and herds

H1241

ה ֵּ הַרבְ
many
H7235

מְאֹֽד׃
man had exceeding

H3966
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3 But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, which he had bought and

nourished up: and it grew up together with him, and with his children; it did eat of his

own meat, and drank of his own cup, and lay in his bosom, and was unto him as a

daughter.

שׁ ָ ולְרָ
But the poor

H7326

ין אֵֽ
H369

ל ֹּ כ
H3605

כיִּ
H3588

אִם
H518

ה כבִּשְָׂ
ewe lamb

H3535

ת אַחַ
man had nothing save one

H259

קְטַנהָּ
little
H6996

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָ קָנ
which he had bought

H7069

הָ ֶּ ויַחְַי
and nourished up

H2421

ל ַּ ותַּגִדְ
and it grew up

H1431

וֹ עִמּ
H5973

ועְִם
H5973

יו ָ בנָּ
with him and with his children

H1121

ו ָּ יחְַד
together

H3162

וֹ מִפּתִּ
of his own meat

H6595

ל תֹאכַ
it did eat

H398

וֹ ֹּס ומִּכ
of his own cup

H3563

תשְִׁתּהֶ
and drank

H8354

וֹ ובּחְֵיק
in his bosom

H2436

ב ָּ תשְִׁכ
and lay
H7901

ותַּהְִי
H1961

וֹ ל
H0

כבְּתַֽ׃
and was unto him as a daughter

H1323
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4 And there came a traveller unto the rich man, and he spared to take of his own flock

and of his own herd, to dress for the wayfaring man that was come unto him; but took

the poor man's lamb, and dressed it for the man that was come to him.

א הַבָּ
And there came

H935

ְ הֵלךֶ
a traveller

H1982

ישׁ לאִָ
it for the man

H376

הֶֽעָשִׁיר
unto the rich

H6223

ל ויַחְַּמֹ
and he spared

H2550

ח ויַקִַּּ
to take
H3947

ֹּאנוֹ מִצ
of his own flock

H6629

וֹ ומִּבקְָּר
and of his own herd

H1241

הָ ויַֽעֲַּשֶׂ
and dressed

H6213

חַ לאָֹֽרֵ
for the wayfaring man

H732

א הַבָּ
And there came

H935

וֹ ל
H0

ח ויַקִַּּ
to take
H3947

אֶת
H853

כבִּשְַׂת
lamb
H3535

ישׁ לאִָ
it for the man

H376

אשׁ הָרָ
the poor

H7326

הָ ויַֽעֲַּשֶׂ
and dressed

H6213

ישׁ לאִָ
it for the man

H376

א הַבָּ
And there came

H935

אֵליָֽו׃
H413

5 And David's anger was greatly kindled against the man; and he said to Nathan, As

the LORD liveth, the man that hath done this thing shall surely die:

ויַחִַּֽר
kindled

H2734

ף אַ
anger
H639

ד ִ ו ָּ ד
And David's

H1732

ישׁ הָאִ
against the man

H376

ד מְאֹ
was greatly

H3966

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

אֶל
H413

ן נתָָ
to Nathan

H5416

חַי
liveth
H2416

ה ָ יהְו
As the LORD

H3068

י ִּ כ
H3588

בןֶ
this thing shall surely

H1121

ותֶ מָ
die
H4194

ישׁ הָאִ
against the man

H376

ה הָֽעֹשֶׂ
that hath done

H6213

זֹֽאת׃
H2063
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6 And he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and because he

had no pity.

ואְֶת
H853

ה הַכבִּשְָׂ
the lamb

H3535

ם ֵּ ישְַׁל
And he shall restore

H7999

יִם אַרבְעְַּתָּ
fourfold

H706

קֶב עֵ
because

H6118

ר אֲשֶׁ
and because

H834

עָשָׂה
he did
H6213

אֶת
H853

ר ָּבָ הַד
this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ל ועְַ
H5921

ר אֲשֶׁ
and because

H834

לֹֽא
H3808

חָמָֽל׃
he had no pity

H2550

7 And Nathan said to David, Thou art the man. Thus saith the LORD God of Israel, I

anointed thee king over Israel, and I delivered thee out of the hand of Saul;

ר אָמַ
Thus saith

H559

ן נתָָ
And Nathan

H5416

אֶל
H413

ד ִ ו ָּ ד
to David

H1732

ה אַתָּ
H859

ישׁ הָאִ
Thou art the man

H376

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

י אָֽנֹכִ
H595

ָֽ יך מְשַׁחְתִּ
I anointed

H4886

ְ לךֶ למְֶ
thee king

H4428

עַל
H5921

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

י ואְָֽנֹכִ
H595

ָ יך הִצלַּתְִּ
and I delivered

H5337

ד ַּ מִי
thee out of the hand

H3027

שָׁאֽולּ׃
of Saul
H7586
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8 And I gave thee thy master's house, and thy master's wives into thy bosom, and

gave thee the house of Israel and of Judah; and if that had been too little, I would

moreover have given unto thee such and such things.

ה ָ ואֶָֽתּנְ
And I gave

H5414

ָ לךְ
H0

אֶת
H853

ית בֵּ
house
H1004

ָ יך ֶ אֲדֹנ
and thy master's

H113

ואְֶת
H853

י נשְֵׁ
wives
H802

ָ יך ֶ אֲדֹנ
and thy master's

H113

ָ ך בחְֵּיקֶ
into thy bosom

H2436

ה ָ ואֶָֽתּנְ
And I gave

H5414

ָ לךְ
H0

אֶת
H853

ית בֵּ
house
H1004

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ה ויִֽהודָּ
and of Judah

H3063

ם ואְִ
H518

ט מְעָ
and if that had been too little

H4592

פהָ ואְֹסִ
I would moreover have given

H3254

ָ לךְּ
H0

וכְהֵָֽנהָּ׃
and such things

H2007

וכְהֵָֽנהָּ׃
and such things

H2007

9 Wherefore hast thou despised the commandment of the LORD, to do evil in his

sight? thou hast killed Uriah the Hittite with the sword, and hast taken his wife to be

thy wife, and hast slain him with the sword of the children of Ammon.

ועַּ ּ מַד
H4069

ית׀ָ ִ בזָּ
Wherefore hast thou despised

H959

אֶת
H853

ר ְּבַ ד
the commandment

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

וֹת לעֲַֽשׂ
to do
H6213

הָרעַ
evil
H7451

בעְֵּינוַ
in his sight

H5869

ת אֵ
H853

ה ָּ אֽורּיִ
Uriah
H223

הַֽחִתּיִ
the Hittite

H2850

יתָ ִּ הִכ
thou hast killed

H5221

רבֶ בחְֶּ
him with the sword

H2719

ת ואְֶ
H853

ה לאְִשָּׁ
his wife

H802

חְתָּ לקַָ
and hast taken

H3947

ָ לךְּ
H0

ה לאְִשָּׁ
his wife

H802

וֹ ואְֹת
H853

גתְָּ הָרַ
and hast slain

H2026

רבֶ בחְֶּ
him with the sword

H2719

י ֵ בנְּ
of the children

H1121

וֹן׃ עַמּֽ
of Ammon

H5983
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10 Now therefore the sword shall never depart from thine house; because thou hast

despised me, and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.

ה ועְַתָּ
H6258

לֹֽא
H3808

ורּ תסָ
depart
H5493

רבֶ חֶ
Now therefore the sword

H2719

ָ מִביֵּֽתךְ
from thine house

H1004

עַד
shall never

H5704

ם עוֹלָ
H5769

קֶב עֵ
because

H6118

י ִּ כ
H3588

ניִ בזְתִָ
thou hast despised

H959

ח ותַּקִַּ
me and hast taken

H3947

אֶת
H853

לאְִשָּֽׁה׃
the wife

H802

ה ָּ אֽורּיִ
of Uriah

H223

י הַֽחִתִּ
the Hittite

H2850

וֹת להְִֽי
H1961

ָ לךְ
H0

לאְִשָּֽׁה׃
the wife

H802

11 Thus saith the LORD, Behold, I will raise up evil against thee out of thine own

house, and I will take thy wives before thine eyes, and give them unto thy neighbour,

and he shall lie with thy wives in the sight of this sun.

ה׀ ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

הִננְיִ
H2005

ים מֵקִ
Behold I will raise up

H6965

ָ יך עָלֶ
H5921

רעָָה
evil
H7451

ָ ך מִביֵּתֶ
against thee out of thine own house

H1004

י ולְקַָֽחְתִּ
and I will take

H3947

אֶת
H853

ָ יך נשֶָׁ
thy wives

H802

י ֵ לעְֵינ
before thine eyes

H5869

י ונְתָֽתִַּ
and give

H5414

ָ יך לרְעֵֶ
them unto thy neighbour

H7453

ושְָׁכבַ
and he shall lie

H7901

עִם
H5973

ָ יך נשֶָׁ
thy wives

H802

י ֵ לעְֵינ
before thine eyes

H5869

מֶשׁ הַשֶּׁ
of this sun

H8121

ֹּֽאת׃ הַז
H2063
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12 For thou didst it secretly: but I will do this thing before all Israel, and before the

sun.

י ִּ כ
H3588

ה אַתָּ
H859

אֶֽעֱשֶׂה
For thou didst

H6213

תרֶ בסַָּ
it secretly

H5643

י ִ ואֲַֽנ
H589

אֶֽעֱשֶׂה
For thou didst

H6213

אֶת
H853

ר ָּבָ הַד
this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

גדֶ ֶ נ
H5048

כלָּ
H3605

ל יִשְׂראֵָ
before all Israel

H3478

גדֶ ֶ ונְ
H5048

הַשָּֽׁמֶשׁ׃
and before the sun

H8121

13 And David said unto Nathan, I have sinned against the LORD. And Nathan said

unto David, The LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

אֶל
H413

ן נתָָ
And Nathan

H5416

אתיִ חָטָ
I have sinned

H2398

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ן נתָָ
And Nathan

H5416

אֶל
H413

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

גםַּ
H1571

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

יר הֶֽעֱבִ
also hath put away

H5674

ָ חַטָּֽאתךְ
thy sin
H2403

א לֹ
H3808

תמָֽותּ׃
thou shalt not die

H4191

14 Howbeit, because by this deed thou hast given great occasion to the enemies of

the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee shall surely die.

פסֶ אֶ
Howbeit

H657

כיִּֽ
H3588

צתְָּ נאִַ
great occasion

H5006

צתְָּ נאִַ
great occasion

H5006

אֶת
H853

י אֹֽיבְֵ
to the enemies

H341

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ר ָּבָ בדַּ
because by this deed

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ם ַּ ג
H1571

ן ֵּ הַב
the child

H1121

וֹד ּ הַילִּ
also that is born

H3209

ָ לךְ
H0

ימָֽותּ׃
die
H4191

ימָֽותּ׃
die
H4191
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15 And Nathan departed unto his house. And the LORD struck the child that Uriah's

wife bare unto David, and it was very sick.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ן נתָָ
And Nathan

H5416

אֶל
H413

וֹ ביֵּת
unto his house

H1004

ף ֹּ ויַגִּ
struck
H5062

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֶת
H853

לדֶ ֶּ הַי
the child

H3206

ר אֲשֶׁ
H834

ה ילָֽדְָ
bare
H3205

אֵֽשֶׁת
wife
H802

ה ָּ אורּיִ
that Uriah's

H223

ד ִ לדְָו
unto David

H1732

ויַאֵָּֽנשַֽׁ׃
and it was very sick

H605

16 David therefore besought God for the child; and David fasted, and went in, and lay

all night upon the earth.

שׁ ויַבְקֵַּ
therefore besought

H1245

ודִ ָּ ד
David
H1732

אֶת
H853

ים הָֽאֱלֹהִ
God
H430

ד בעְַּ
H1157

עַר ָּ הַנ
for the child

H5288

צםָ ָּ ויַ
fasted
H6684

ודִ ָּ ד
David
H1732

וֹם צ
H6685

א ובָּ
and went in

H935

ן ָ ולְ
all night

H3885

ב ושְָׁכַ
and lay
H7901

אָֽרצְהָ׃
upon the earth

H776

17 And the elders of his house arose, and went to him, to raise him up from the earth:

but he would not, neither did he eat bread with them.

וֹ להֲַֽקִימ
and went to him to raise him up

H6965

י ֵ זקְִנ
And the elders

H2205

ביֵתוֹ
of his house

H1004

יו עָלָ
H5921

וֹ להֲַֽקִימ
and went to him to raise him up

H6965

מִן
H4480

רץֶ הָאָ
from the earth

H776

א ולְֹ
H3808

ה אָבָ
but he would

H14

ולְֹֽא
H3808

א ברָָ
not neither did he eat

H1262

ם אִתָּ
H854

לחֶָֽם׃
bread
H3899

8



18 And it came to pass on the seventh day, that the child died. And the servants of

David feared to tell him that the child was dead: for they said, Behold, while the child

was yet alive, we spake unto him, and he would not hearken unto our voice: how will he

then vex himself, if we tell him that the child is dead?

י ויַהְִ
H1961

וֹם ּ ביַּ
day
H3117

י הַשְּׁביִעִ
And it came to pass on the seventh

H7637

ת מֵ
died
H4191

לדֶ ֶּ הַי
Behold while the child

H3206

ּ ויַרִּֽאְו
feared
H3372

י עַבדְֵ
And the servants

H5650

ד ִ דָו
of David

H1732

יד ִּ להְַג
to tell
H5046

וֹ׀ ל
H0

כיִּ
H3588

ת מֵ
died
H4191

לדֶ ֶּ הַי
Behold while the child

H3206

י ִּ כ
H3588

ר נֹאמַ
for they said

H559

הִנהֵּ
H2009

וֹת בהְִֽי
H1961

לדֶ ֶּ הַי
Behold while the child

H3206

י חַ
was yet alive

H2416

ּ רנְו בַּ ִּ ד
we spake

H1696

אֵליָו
H413

ולְֹֽא
H3808

ע שָׁמַ
unto him and he would not hearken

H8085

ּ נו בקְּוֹלֵ
unto our voice

H6963

ְ יך ואְֵ
H349

ר נֹאמַ
for they said

H559

יו אֵלָ
H413

ת מֵ
died
H4191

לדֶ ֶּ הַי
Behold while the child

H3206

ה ועְָשָׂ
himself

H6213

רעָָֽה׃
vex
H7451
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19 But when David saw that his servants whispered, David perceived that the child

was dead: therefore David said unto his servants, Is the child dead? And they said, He

is dead.

ראְ ַּ ויַ
saw
H7200

ד ִ ו ָּ ד
But when David

H1732

י ִּ כ
H3588

יו עֲבדָָ
that his servants

H5650

ים מִֽתלְחֲַשִׁ
whispered

H3907

בןֶ ָּ ויַ
perceived

H995

ד ִ ו ָּ ד
But when David

H1732

י ִּ כ
H3588

מֵֽת׃
He is dead

H4191

לדֶ ֶּ הַי
Is the child

H3206

ּ אמְרו ֹּ ויַ
And they said

H559

ד ִ ו ָּ ד
But when David

H1732

אֶל
H413

יו עֲבדָָ
that his servants

H5650

מֵֽת׃
He is dead

H4191

לדֶ ֶּ הַי
Is the child

H3206

ּ אמְרו ֹּ ויַ
And they said

H559

מֵֽת׃
He is dead

H4191

20 Then David arose from the earth, and washed, and anointed himself, and changed

his apparel, and came into the house of the LORD, and worshipped: then he came to his

own house; and when he required, they set bread before him, and he did eat.

ויַקָָּם
arose
H6965

ד ִ ו ָּ ד
Then David

H1732

רץֶ הָאָ מֵֽ
from the earth

H776

ץ ויַרִּחְַ
and washed

H7364

ְ סֶך ָּ ויַ
and anointed

H5480

ויַחְַלףֵּ
himself and changed

H2498

ו שִׂמְלֹתָ
his apparel

H8071

ויַבָֹּא
and came

H935

וֹ ביֵּת
into the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ּ חו ויַשְִּׁתָּ
and worshipped

H7812

ויַבָֹּא
and came

H935

אֶל
H413

וֹ ביֵּת
into the house

H1004

ל ויַשְִּׁאַ
and when he required

H7592

ּ ימו ויַשִָּׂ
they set

H7760

וֹ ל
H0

חֶם לֶ
bread
H3899

ֹּאכלַֽ׃ ויַ
before him and he did eat

H398

10



21 Then said his servants unto him, What thing is this that thou hast done? thou didst

fast and weep for the child, while it was alive; but when the child was dead, thou didst

rise and eat bread.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
Then said

H559

עֲבדָָיו
his servants

H5650

יו אֵלָ
H413

מָֽה
H4100

ר ָּבָ הַד
unto him What thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ר אֲשֶׁ
H834

יתהָ עָשִׂ
is this that thou hast done

H6213

ורּ בעֲַּֽב
H5668

לדֶ ֶּ הַי
but when the child

H3206

חַי
while it was alive

H2416

מְתָּ צַ
thou didst fast

H6684

ְּ בךְ ותֵַּ
and weep

H1058

וכְאֲַֽשֶׁר
H834

ת מֵ
was dead

H4191

לדֶ ֶּ הַי
but when the child

H3206

מְתָּ קַ
thou didst rise

H6965

אכלַ ותַֹּ
and eat

H398

לחֶָֽם׃
bread
H3899

22 And he said, While the child was yet alive, I fasted and wept: for I said, Who can

tell whether GOD will be gracious to me, that the child may live?

רתְּיִ אָמַ
And he said

H559

בעְּוֹד
H5750

הַילָּֽדֶ׃
While the child

H3206

י וחְַ
may live

H2416

מְתּיִ צַ
I fasted

H6684

ה ֶּ ואֶָֽבכְ
and wept

H1058

י ִּ כ
H3588

רתְּיִ אָמַ
And he said

H559

י מִ
H4310

עַ יוֹדֵ
Who can tell

H3045

ניִ ַּ יחְַנ
will be gracious

H2603

ה ָ יהְו
whether GOD

H3068

י וחְַ
may live

H2416

הַילָּֽדֶ׃
While the child

H3206

11



23 But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring him back again? I shall go

to him, but he shall not return to me.

ה׀ ועְַתָּ
H6258

ת מֵ
But now he is dead

H4191

מָּה לָ
H4100

זהֶּ
H2088

י ִ אֲנ
H589

ם צָ
wherefore should I fast

H6684

ל הַֽאוכַּ
can
H3201

ובּ ישָׁ
I bring him back again

H7725

וֹד ע
H5750

אֲניִ
H589

ְ ך הֹלֵ
I shall go

H1980

יו אֵלָ
H413

ואּ והְ
H1931

לֹֽא
H3808

ובּ ישָׁ
I bring him back again

H7725

אֵליָֽ׃
H413

24 And David comforted Bath-sheba his wife, and went in unto her, and lay with her:

and she bare a son, and he called his name Solomon: and the LORD loved him.

ם ויַנְחֵַ
comforted

H5162

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

ת אֵ
H853

בתַּ
H0

בעַ שֶׁ
Bathsheba

H1339

וֹ אִשְׁתּ
his wife

H802

א ויַבָֹּ
and went in

H935

יהָ אֵלֶ
H413

ב ַּ ויַשְִּׁכ
unto her and lay

H7901

הּ עִמָּ
H5973

לדֶ ותֵַּ
with her and she bare

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

א ויַקְִּרָ
and he called

H7121

אֶת
H853

שְׁמוֹ
his name

H8034

ה שְׁלֹמֹ
Solomon

H8010

ה ָ ויַֽהו
and the LORD

H3068

אֲהֵבוֹֽ׃
loved
H157

25 And he sent by the hand of Nathan the prophet; and he called his name Jedidiah,

because of the LORD.

ח ויַשְִּׁלַ
And he sent

H7971

ביְּדַ
by the hand

H3027

ן נתָָ
of Nathan

H5416

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

א ויַקְִּרָ
and he called

H7121

אֶת
H853

וֹ שְׁמ
his name

H8034

הּ ָ ידְי ידְִ
Jedidiah

H3041

ורּ בעֲַּֽב
H5668

יהְוהָֽ׃
because of the LORD

H3068

12



26 And Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, and took the royal city.

חֶם ָּ ויַלִּ
fought
H3898

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

ת ַּ ברְּבַ
against Rabbah

H7237

י ֵ בנְּ
of the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

ד ֹּ ויַלִּכְ
and took

H3920

אֶת
H853

יר עִ
city
H5892

הַמְּלוכּהָֽ׃
the royal

H4410

27 And Joab sent messengers to David, and said, I have fought against Rabbah, and

have taken the city of waters.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ד ִ ו ָּ ד
to David

H1732

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

מְתּיִ נלִחְַ
I have fought

H3898

ה ָּ ברְבַ
against Rabbah

H7237

גםַּ
H1571

דְתּיִ לכַָ
and have taken

H3920

אֶת
H853

יר עִ
the city

H5892

יִם׃ הַמָּֽ
of waters

H4325

28 Now therefore gather the rest of the people together, and encamp against the city,

and take it: lest I take the city, and it be called after my name.

ה ועְַתָּ
H6258

אֱסֹף
Now therefore gather

H622

אֶת
H853

תרֶ ֶ י
the rest

H3499

ם הָעָ
of the people

H5971

ה ֵ וחֲַֽנ
and encamp

H2583

עַל
H5921

יר הָעִ
against the city

H5892

ד ֹּ אֶלכְ
and take

H3920

פּןֶ
H6435

ד ֹּ אֶלכְ
and take

H3920

אֲניִ
H589

אֶת
H853

יר הָעִ
against the city

H5892

א ונְקְִרָ
and it be called

H7121

י שְׁמִ
after my name

H8034

עָליֶֽהָ׃
H5921
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29 And David gathered all the people together, and went to Rabbah, and fought

against it, and took it.

ף ויַאֱֶּֽסֹ
gathered

H622

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ם הָעָ
all the people

H5971

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

תהָ ָּ רבַ
to Rabbah

H7237

חֶם ָּ ויַלִּ
and fought

H3898

הּ ָּ ב
H0

ויַֽלִּכְדְָּֽהּ׃
against it and took

H3920

30 And he took their king's crown from off his head, the weight whereof was a talent

of gold with the precious stones: and it was set on David's head. And he brought forth

the spoil of the city in great abundance.

ח ויַקִַּּ
And he took

H3947

אֶת
H853

עֲטֶֽרתֶ
crown
H5850

מַלכְםָּ
their king's

H4428

ל מֵעַ
H5921

אשׁ רֹ
from off his head

H7218

הּ ומִּשְׁקָלָ
the weight

H4948

ר ַּ ככִּ
whereof was a talent

H3603

זהָָב
of gold
H2091

בןֶ ואְֶ
stones

H68

ה יקְָרָ
with the precious

H3368

י ותַּהְִ
H1961

עַל
H5921

אשׁ רֹ
from off his head

H7218

ד ִ ו ָּ ד
and it was set on David's

H1732

ל ושְּׁלַ
the spoil

H7998

יר הָעִ
of the city

H5892

יא הוֹצִ
And he brought forth

H3318

ה ֵּ הַרבְ
abundance

H7235

מְאֹֽד׃
in great

H3966
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31 And he brought forth the people that were therein, and put them under saws, and

under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass through the

brickkiln: and thus did he unto all the cities of the children of Ammon. So David and all

the people returned unto Jerusalem.

ואְֶת
H853

ם הָעָ
and all the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

הּ ָּ ב
H0

יא הוֹצִ
And he brought forth

H3318

שֶׂם ָּ ויַ
that were therein and put

H7760

גרֵהָ מְּ ַּ ב
them under saws

H4050

י ובּחֲַֽרצִֵ
and under harrows

H2757

ל ֶ הַברַּזְ
of iron
H1270

ת ובּֽמְַגזְרְֹ
and under axes

H4037

ל ֶ הַברַּזְ
of iron
H1270

יר והְֶֽעֱבִ
and made them pass

H5674

אוֹתםָ
H853

ן ֵּ לכְ במַַּּ
through the brickkiln

H4404

ן וכְֵ
H3651

ה יעֲַֽשֶׂ
and thus did

H6213

ל לכְֹ
H3605

י עָרֵ
he unto all the cities

H5892

בנְיֵֽ
of the children

H1121

וֹן עַמּ
of Ammon

H5983

שָׁב ָּ ויַ
returned

H7725

ד ִ ו ָּ ד
So David

H1732

וכְלָ
H3605

ם הָעָ
and all the people

H5971

ירְוֽשָּׁלםִָֽ׃
unto Jerusalem

H3389
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